


早在

一、翻译的标准

翻译标准指的是衡量翻译质量高低的尺度。

世纪，著名翻译家严复就提出著名的“信、达、雅”

）的翻 译标准。“信 ”是指

“意义不背本文”；“达”是不拘泥于原文形式，尽译文语言的能

事以求原意明显；“雅”指追求译文本身的古雅。

目前翻译界普遍接受的标准为“忠实”与“通顺”。所谓

“忠实”，指的是译文必须符合原文，把原作的内容完整而准确地

表达出来。所谓“通顺”，指的是译文必须通顺流畅，符合语言

“忠实”与“通顺”作为翻译标准应该是统一的整体，两

者相辅相成，不应该割裂开来。

二、翻译的过程

理解和表达是翻译的两个主要过程。校改也是不可缺少的一

个环节。



是英语中的特殊句式 和和例

美国的

丹尼尔现同家人住在波恩；他不做厨师已有 年了。

例

（（（（（（９（ ）理解是前提（

在翻译一篇文章时，首先要正确理解原文的意思，但理解原

文不能仅仅停留在表层意义上。

例如，

有各自不同的内涵。

不能简单理解为“中学”，因为我国和

在美国仅

。又比如“

相当于从高小至初二的学历，所以中国的初中应该是

，高中应该是

样

”这个句子的意义并不像表面的结构所显示出来的那

“你可不能太小心”。实际上这是英语中的一个特殊句式

都不过分”。

，它的意思是“怎么做都不过分”，所以正确的

译文应该是“你怎么

理解要准确。

与其说她是个家庭教师，还不如说她是个保姆。

她既不是个家庭教师，也不是个保姆。

他们盗取了他保险 里的东西。

；　

例

例

例

例

中的

。前者的意思是“与其说是⋯⋯，不如说是⋯⋯”；

后者意思则是“既不是⋯⋯，也不是⋯⋯”。要特别注意两者的

区别。例 不能简单理解为保险柜，而是指保险柜里的

的东西。例 从句中，过去时系动词 指一种状态

年了”，这样的结束，所以不能把原句理解成“他做厨师已有
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过一个是通用词

就和原文意思完全相反。

理解要联系上下文。

例

分析： 到底指的是什么游戏？是不是“数字游

戏”？通过上下文不难看出，这里指的是“字数竞赛”，也就是看

阅读时一分钟内谁阅读的字数最多。

例

分析：这句话可以有两种意思：

这样做对他有害处。

）他这样做是不对的。

那么这时译者就必须从上下文来推理，选用一种合乎逻辑的

译法。

例

据词典的解释是“臂状物”之分析： 指的是海湾，

意，但用在此处不合适。实际上这段文字中两者都是海湾，只不

，而另一个则比较具体，意思是“显狭长

形，有点像人的手臂”。所以其实两者可以合称为“海湾”，并用

数量修饰词限定。

理解要有广博的知识。

在很多情况下，如果译者缺乏对原文所涉及的历史背景、成

语典故及专门术语的认识，就译不出原文的准确意义。

例



分析：

“

分析：这句话中的

实际上是表示

出自典故，指英国伊丽莎白女

王时代，耶稣教徒为了表示对政府忠诚，拒绝遵守反政府的罗马

天主教徒在星期五只吃鱼的习俗，所以

“忠诚”的意思。

例

，

本是中世纪冰岛和挪威的各种轶事传闻。用这个

词来指称泰坦尼克号首航沉没事件，是要报道出通过现在的水下

探测可以验证过去关于沉船经过的种种传说。

例

分析：由于英国邮筒与别的国家不一样，是红色的，所以作

者才能借以取笑那些身着鲜红衣裙的胖太太，说她们可能被近视

眼的寄信人错当成邮筒。

（二）表达是关键

表达就是译者把自己所理解的内容正确、充分而又自然地传

送给译语接受者的过程。

有时两种语言中有相类似的说法，但若仔细品味起来，会发

现译语用的词与原文表达的意思还是有些出入的，因而翻译时要

特别小心。

？例

来委婉表是担心自己说出来的话对方不爱听，所以用

的意思就不是“我害怕”，而分析：在这句话中，



一、英汉句子结构上的差异

英语结构紧凑严密，汉语结构简练明快。

示歉意，应译为“我看是这样的”。

例

例

译为“作家”似乎很忠实，但分析：从表面上来看，

“文学家”。而英语中的

实际上汉语中的“作家”通常指“创作文艺作品的人”，相当于

除了指创作文艺作品的作家外，还

包括写政论性文章和学术论文的人。

（三）校改不可少

由于考试时间紧迫，翻译时考生一般只打腹稿，因此难免出

现错漏，所以校改这一步特别重要。校改主要改正错别字、标

点，还要注意把翻译时不符合汉语表达习惯的“翻译腔”改为通

顺的汉语。

从英译汉的角度来看，英汉两种语言的主要差异表现在句子

结构、词序、词类系统及词义上的区别和语态。

（急切地）

这是一句比较典型的英语句子，看起来似乎很长，实际是个

简单句，只有一个主语和一个谓语，而译成汉语时应该译成松散

的分句，这样才符合汉语的句式特点。比如可以译成：“尽管两



英语中有后置的单词定语，汉语的定语则一般前置。

这是这里能找到的有关这题目的惟一的参考书。

（一）定语的词序

这一切都在意料之中。

不减国高唱国际关系热化，但双方在互相侦察方面的急切程度，

于冷战高潮时期。”

在复合句子中，英语中主句为主要部分，一般放在句首，

而汉语则一般按照逻辑和时间顺序，将主要部分放在句尾。

例

英语原文实际上可以分为三部分，第一部分表示失望，第二

部分说明失望的原因是延期访问，第三部分说明这次访问本来是

定在 月份的。译成汉语时则应把事物或情况讲清楚，从头说

起，逐一交代，最后来一个简短表态或评论。

！”！　：　

在场的人这时都高呼：“着火了！着火了！”

英语中除单词定语外，还有分词短语、不定式短语、介

词短语、形容词短语都可以做定语，但要放在所修饰词的后面，

汉语中则一般要前置。

一开始读这本书不一定最合适。

那个手里抱着婴儿的妇女正等着医生看病。
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他提了一个既经济又切实可行的办法。

多个定语的排列次序。

英语中形容词词序排列基本如下：

限定词（包括冠词、指示代词、物主代词、名词所有格）

大小、长短、高低

）形 状

）年 龄、新 旧

颜色

国籍、地区和出处

汉语中定语的顺序则基本如下：

时间地点定语

所有格定语

指示性形容词或数词作定语

限制性定语

描写性定语

表示性质或类属的定语

（二）状语的词序

英语中，状语在动词之后，汉语句子中，状语前置的多，

后置的少。

地地点状语 时间状语，而汉语中的状语位置则为时间状语

英语中如果有几个状语同时出现，顺序应该是方式状语

他 走出屋去，因此没有人注意。

机器运行的速度快得惊人。

一切进行得很顺利。



方式状语。点状语

他们昨天上午在会议室里热烈地讨论了这个计划。

年

正是约翰打破了窗户。

他必须小心，所以他十分小心。

要钱没有，要命一条。

现在到了故事中有趣的部分。

类。汉语中没有冠词，而

出现两个或两个以上的时间或地点状语，在英语中通常是

将较小的放在前面，较大的放在后面，而汉语的词序恰恰相反。

，

日凌晨 点月

监狱死刑室的

分，里宾特洛甫走上纽伦堡

架。

（三）其他词序

英语中可以进行词序颠倒以加强语势，而汉语中词序颠倒的

句子较少。

，

我没有拿这本书，也从未看见过。

三、英汉词类系统的差异

类，英语分为汉语把词分为

英语中没有量词和助词。英语中一词兼几类词性的现象比较普



，主要通过词形上的变化。如

遍，而汉语大部分是一词一类。

（一）英汉词语主要差异比较

在英语中，名词有性、数、格的范畴。

现代汉语的动词占优势，一个句子可以连续地使用几个

动词，而英语的每个句子中只能使用一个定式动词（

，除并列句动词谓语之外。

英语动词表“时”

等。而汉语却带上时态助词“了、过、

着”来表示“时”的变化。

汉语倾向于多用动词，英语则倾向于多用名词和介词。

冠词是英语所特有的一种词性。

（二）英汉语态上的差异

英语中被动语态用得十分广泛，几乎所有的及物动词和部分

由不及物动词加介词构成的短语，如

等，均可用于被动结构。而汉语中被动语态

用得少，汉语中有不少具有被动的概念都可以用主动形态来表

达。

例

大家认为这样做是不妥当的。

例

书到后立即付款。



例

一、词义的选择

（一）依据各个客观事物的内在联系来判断词义

这句话是丘吉尔在一场血战以后所说的话。词典中

的另一释义“好

有“刚刚才”之义，但“刚刚才取得胜利”与“幸亏增加了兵

力”之间似乎没有什么联系。所以应选

不容易才”。

例

初看像汉语中所说的“祸不单行”。但

是如果这样译，则看不出前后两个分句构成的比喻关系。实际上

是个成语，意为“同病相怜”。这句话的意

思是“排长队买票看比赛的人也总是互相照顾着”。

（二）依据词句之间的语法关系来判断词义

例
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在这里是名词，修饰另一个名词为“沙漠”，因为

有“沙漠”和“抛弃”两种含义。在本句则只能理解

才能修饰名词。如果作“抛弃”讲，需要加上

在美国的压力下，中曾根首相敦促日本人要多买进口货，还

例

这句话讨论的是社交礼节。

转化过来的，

⋯不是指想这样做而没能做到。如果是这种情况的话，

那就不算失礼了。这实际上是从

表示的是应该做某事而没有做。

（三）依据作者在文章中所贯穿的思路以及倾向性来判断词义

宣布了一项放宽进口限制的计划。那文中的

是指“更多的”还是“较多的”进口货呢？在日本人心目中，这

个 应该是“更多”，因为他们认为美国货已经够多了。但这

篇文章是美国记者的报道，所以他认为日本人不肯买美国货，这

次购买也只能是“较多”罢了。



的话，那你就错了。如果你认为他

他负债累累。

汤姆是最后来的。

根本不宜找汤姆商量。

我 料到会在这个地方见到你。

怎么也不该怪汤姆。

爱米病了，这就是她缺席的原因。

他在这场战斗中消灭了五个敌人。

我要你把花费的每分钱都交代清楚。

如不添煤，炉子就会熄灭。

这地区的路面有一半还没有修好。

我们不得不加快车速，以弥补在华盛顿所耽误的时间。



二、改变词类

了

他们把沙发收拾一下，让这位不速之客睡觉。

根本没有个叫丹尼尔的男孩，全是她捏造出来的。

社会是由具有迥然不同能力的人组成的。

（一）转译为动词

英语句子中往往只有一个谓语动词，而汉语中动词则用得较

多，因此英语中不少词类（尤其是名词、形容词、副词）在汉译

时，往往可以转译成动词。

例

年内 原料价格下跌与工业品价格 。（ 名我们在

动）

例

动）

尼克松先生屡次声言，美国在印度支那的战争即将结束。

（副

例

一座黑色大桥，卡列斯尔大街往西伸展， 山岗又爬

一些平房，然后突然；

动）

许多小铺和肉市，又

一大片绿色草地中止了。（副

（二）转译为名词

例



他同丹尼尔谈了一会，他提出的问题反映出他有

疑 。 （ 名 形）

，例

形）（副

它们之间一直有着传统的友好关系。

（四）转译为副词

例

最后，他匆匆地向主人轻声道别，急步走向门口。

例

副）会上代表们一致表示坚决地反对这项政策。（名

的怀

例

（三）转译为形容词

遭到⋯⋯“受（被动句 名词”结构）

。了由于他的观点，他

在这期间，斯诺受到了美国新闻界和政界极不公正的

例

罗宾汉和他的伙伴们痛恨 ，热爱并保护 （形 名）

例

贸易的剧增给两国带来了益处。（动 名）



这个项目对整个国家

丹尼尔

很重要。

，但很软弱。

国家的经济形势非常良好。

他们竭力帮助病号和伤员。

位穿着考究，

结婚戒指是夫妻结合的标志。

像是英国人的妇女上了火车。



关于政治集会的法律

她的所有作品都有一个共同特点：对人物内心最深处的感情

抱有兴趣。

我怀疑她是否会同意这个。

于一切这样的集会。

他的眼圈熬得通红，显出了他的疲倦和失望。

“我想男孩子的思维方式与女孩子是不一样的。”他说。

我荣幸地通知你⋯⋯

他诚恳地向母亲道了歉。

他突然想到， 会让他好受些。

狮子和老虎的本性大体相同。

三、增译法

（一）语义增译

例

，没 有没有 ，也没有“普通中国人”

的场面。（增译动词）

例

尽管她的 ，他还是同她结婚了。（增译形容词）

例

之后同意去找工作。（增译名玛丽在了解了家庭的

词）

例

很感激， 仍然很感我的获释多亏他的帮助，对此我

激。（增译时间副词）

例


